3MICT

BOCTIOHMKIB ICHYE [yMKa, LLO 3Baxatoun Ha noAibHi nepeknapaLbki TpaHcdopmauii yntay cyauTb Binblue He npo cam
TBIp, @ - NPO MOro nepeknag,.

bykeanbHum nepeknagom KomicapoB Ha3vBae nepeknag, WO BiATBOPHE KOMYHIKATUBHO HEPEneBaHTHI
(hopmarnbHi) enemMeHTV opuriHany, B pe3ynbTaTi Yoro abo mopywylTbCs HOpPMM i y3yc MOBM nepeknagy, abo
BMSIBNSIETHCA CMOTBOPEHUM (HEMEPEAaHM) NOYaTKOBUIA 3MICT opuriHany. Tak, npu cnpobi NnepeknacTi peyeHHs:

"Do you speak English?"

"By roBopuTe aHrmincoLKon?"

OCHOBHOK MpUYMHOK BUKOpUCTaHHS OykBanbHOro nepeknagy KomicapoB Hasweae OGaxaHHs BiATBOPUTM
CMUCIOBI enemeHTH Ginbll BUCOKOrO PiBHS €KBIBANEHTHOCTI, HE 3abe3neunBlUM nepedady 3MIiCTy Ha nonepegHix
piBHSX. B Takux Bunagkax OykeanbHUIA Mepeknag MOXe CynpoBOXKYBaTUCA MOSICHEHHAMM abo agekBaTHUM
nepeknagom, Lo PO3KPUBAE CMPaBXHINA 3MICT opuriHany.

LLe ogHWM pisHOBMOOM nepeknagy € BinNbHUIA nepeknag. BinbHUM HasWMBaeTbCA Nepeknaj, BUKOHaHWWA Ha
GirnbLU HU3LKOMY PiBHi €KBIBANEHTHOCTI, HiX TOW, IKOrO MOXIIMBO JOCAITW 3@ AaHUX YMOB NEpeKnafaLbkoro akTy.

BinbHui nepeknag moxe OyTW BU3HAHWIA afekBaTHMM, SKILO BiH BignoBigae iHWWM HOPMATUBHUM BMMOram
nepeknagy i He NoB'A3aHWiA 3 iICTOTHUMK BTPaTamMu B nepegadi amicty opuriHany [3, 235].

Komicapos, 3ayBaxye, W0 Ginblu CEPiA03Hi BIaXWUNEHHs Bif 3MICTy opuriHany pobnsaTtb BinMbHWW nepeknag
HEHOPMAaTMBHOI NIEKCMKM, MEpeTBOPIOYM MOr0 B "nepeknageHHs” abo CaMoCTiiHe BWCMOBIIOBAHHS Ha TeMmy
opurinany [3, 235]. Mpuknagom Takoro "BMCROBMOBaHHSA" Byae nepeknaz HacTynHOro ypuBKa:

A few minutes later Davidson joined the group and told them about the times he got drunk at the Steubenville
State Fair and crawled into the hoochie-kooch tent and got biffed in the head by a big fat momma wearing nothing but
a G-string. When Davidson told her (so he said) that he was drunk and thought it was the tattooing tent he was
crawling into, the red hot big fat momma let him feel her up for a while (so he said). He had told her he wanted to get a
Stars and Bars tattooed on his stomach [S.King 1979].

Uepes kinbka XBUMUH OO HWX NpueaHascs [leBigcoH i po3noBiB, SK BiH OOHOrO pasy HanMBCS Ha MIKHIKY,
BBaInMBCS B HAMET i HAbMIOBAB Maro He Ha rornosy SIKiNChb TOBCTIN TiTLi, Ha Sikin He Byno Hiyoro, kpim Tpycie. BoHa, 3a
/i0ro CnoBamm, He po3cepaunacs i HaBiTb 403BONMMA OMY «3a cebe NOTPUMATMCAY, SIK BiH BUCTIOBMBCS.

(Mep. B. Bagumosa)

[aHnin npuknag, incTpye Linui psg BiACTYNiB Nepeknagava Big TEKCTY opuriHany:

1. at the Steubenville State Fair - gocnigHo: "Ha CtebeHBinbckoin spmapky” - y B. Bagumosa: "Ha nikHiky";

2. crawled into - gocnisHo: "Bnos3" - y B. Bagumosa: "BBanuecsa”;

3. hoochie-kooch tent - BykBanbHo: "HameT, ge TOpPrylTb CnMpTHUM, abo kiMHaTa, 4e NOoBis NPUAMaE KnieHTa
"4, 219]

- Y B. Bagumosa: "Hamet";

4. got biffed in the head by a big fat momma - gocnieHo: "Baapuscs 06 ronoBy Benukoi TocToi MaTyci - y B.
BapumoBa:" HabroBaB Mano He Ha rornosy KiiCb TOBCTIN TiTLj".

PeuenHs "He had told her he wanted to get a Stars and Bars tattooed on his stomach "- "BiH cka3as, Lo xoue,
o6 oMy BuTaTytoBanu 3ipku i cMyxkm( npanop CLLIA) Ha xuBoTi "30BCiM BiaCyTHE B nepeknagi B. Bagnmosa.

Takum YMHOM, MM MOXEMO nobaunTi, WO NPy Nepeknagi Crexry nepeknagadyi YacTo AonycKatTb NOMMIKK | He
KOXXEH 3 LiMX NepekrnagiB MOXHa Ha3BaTW agekBaTHUM, Yepes BUBIp HenpasuibHOro cnocoby nepeknagy.

OTxe, CneHr, SK LUMPOKOBXWBAHWA CNOCIO CMifkyBaHHA BWMarae 3HaYHWX AOCMIMKEHb Tak CaMo K i
0cobnmBocTi 1oro nepeknaay. | npasunbHUA BMGIp cnocoby NepeTBOPEHHS! CEHrOBOI OAMHULLI OpUriHany B OQUHULIO
nepeknagy - 04He 3 OCHOBHUX YMOB CTBOPEHHS afleKBAaTHOrO TEKCTY B MOBI Nepeknagy.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAY B KIHEMATOTI'PA®I

Y cratTi nopyweHa npobnema ocobnuBocTen nepeknagy B kiHematorpadi, BUAINEHO OCHOBHI BNACTUBOCTI
nepeknagy came B Ui ranysi.
Knrouoei croea: kiHonepeknag, KiIHOMOBa, KOMNPECis, Cy6TUTPYBaHHS, Qyonsx.
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3MICT

The article deals with the problem of peculiarities of translation in cinematography, highlights the main
properties of translation in this area.

Key words: cinema translation, cinema language, compression, subtitling, dubbing.

KiHematorpady € npegmeTomM MacoBOi yBaru Mtofeit Big caMoro noyartky CBOrO iCHyBaHHs. Yepes Benumky
KiNbKIiCTb 3aljikaBNeHHs B HbOMY BMHUKAE i HeOOXigHICTb mpodeciinHoro nepeknagy B Wik cepi. Ockinbku gaHm
HanNpsMOK Mae CBOI 0cobnMBOCTI, BUHWKae NoTpeba BMBYATY iX i BUKOHYBATW Nepeknaan 3 ix BpaxyBaHHsM. Came ue i
BM3HAYaE aKTyasnbHiCTb HALLIOMO JOCHIMKEHHS.

KiHematorpady, BXe MOHag CTO POKIB 3HAXOAWUTLCA B LEHTPI yBaru OOCMIGHUKIB Pi3HWUX rany3en HayKoBOro
3HaHHS. 3rigHo 3 BusHadeHHam C. A. dininoea, kiHematorpad - Le cucteMma, sika BIATBOPIOE MIoCKe 3006paxeHHs
[OBINBHOTO XapakTepy, Tak camo, Ma€ 34aTHICTb MOMEHTaNbHO i MOBHO 3MIHUTW Lie 306paxeHHs. [lo TOro X, icHye
TEPMiH «kiHOMOBay, skomy C. A. Dininos Takox 4aB BU3HAYEHHS: «KIHOMOBA - Lie cucTema 3acobiB, WO 403BONSE
3AiACHIOBATY Nepeavy CeHCy 3a JonNoMOroro Kinematorpadan [1, 217].

Lo cTocyeTbes KiHOMepeknagy, TO Ceper aHrfOMOBHUX MIHMBICTIB Lie NUTaHHA PO3rnsaaeTbCs JOCUTb JABHO.
Taki aTopm sk Minap Opeiipo, Kepon O'CannisaH, Maikn KpoHiH nucanu po6oTu no ayaiosisyanbHOMy nepeknagi,
PO3rNAAatoyM Moro 3 pisHMX TOYOK 30py. baraTo aBToOpiB MigHIMAKTL NWTaHHS KiHONEpeknagy, ane B OCHOBHOMY
Tinbkn B Teopii. Hanpuknag, C. A. KysbMW4oB posrnsgae icTopito KiHonepeknagy, TMnU AaHOro nepeknagy i ioro
0cobnmBoCTi.

3 po3BuUTKOM KiHemaTorpada 0b'eM nepeknaziB 3Ha4HO 3pic, a KinbKiCTb CpaBXHiX npodecioHanis B i cdepi
3anuwmnace Tiet XK. ToMy, Ha QyMKY Aeskux NpodhecinHux nepeknagadia, AKiCHUA nepeknag cTaB (hisuyHO NPOCTO
HemoxnmeuM. [podeciiHnii nepeknag cTaB BigyyTHOW nMpobnemoto. B YkpaiHi nepeknag aHrmoMOBHUX XYOOXHIX
(hinbMiB ykpaiHcbKkoo MoBOto 0 2007 poKy icHYBaB NWLLE Y BUTMSA| TENEBI3iNHIX BEPCIN.

Lle noB'a3aHo 3i CTAHOBNEHHAM YKpaiHM ik CAaMOCTIMHOI AepKaBu, WO BMMMHYNO Ha POPMYBaHHS BIACHMX
TENEeBI3iNHMX KaHani Ta KIHOCTYAN. BinbLUiCTb iHO3EMHWX KIHOCTPIYOK Nepeknafanucs pociinCbKOK MOBOK. [uTaHHS
AepXaBHOI MOBM i JOCi 3anuwaeTbCs AUCKYCIMHUM. KinbKicTb CTPIYoK, ski NoTpebytoTb nepeknagy, 3 KOXHAM POKOM
Aepani 36inblyeTbCa (XyAoXHI KIHOCTPIYKW, AOKyMEHTanbHI, Bideo, KOpnopaTuBHI i BUCTABKOBI CTPIYKK-Npe3eHTaLl |
T.4.).

KinbkicTb npodheciiHux nepeknagadis, ki 3aMatoTbCsl came Nepekrnagom XyA0XKHIX KIHOCTPIYOK, He BignoBigae
BAMOraM Cy4acHOro PWHKY nepeknagaubkux nocnyr. lNpodecinHuin nepeknag XyooxHiX (inbMiB 34iACHIOETHCS
GaratbMa TENeBi3iMHAMM CTyZiAMM, AKi BXOAATb [0 CKnafy TeNnesisiHux kaHanis (Hanpuknag: ctyais «1+1y», «Hosui
KaHar), a TakoX pisHOMaHITHUMK komnaHiamm («Solo productiony», «Tak Tpeba MpogakiwuHy, «Hesadinbm YkpaiHay,
«AdiozProduction» Ta «Pteroduction sound»).

MeTol0 HaLoro AOCAIMKEHHS € BUOKPEMUTI 0COBNMBOCTI Nepeknagy came B ranysi KiHOIHAYCTPIi i BUSHAUUTL
1oro ocobnmBocCTi.

[0BOpAYM MpO TUMW KiHOMepeknagy MOXHa BUAINWTKA [Ba OCHOBHMX: CyBTUTpyBaHHS i aybnsx. 3rigHo 3
BM3Ha4YeHHaM, fJaHum B. E. ToplkoBolo, CyBTUTpYBaHHA - Lie CKOPOYEHWA nepeknap Aianoris inbMy, Kl
Bigobpaxae X OCHOBHWI 3MICT i CYNpOBOXYE B BUIMSAI APYKOBAHOTO TEKCTY BidyamnbHWM psgd irlbMy B MOr0
OpwuriHanbHin Bepcii, Sk npaeuno, nepebyBaioym B HIMKHIA YacTWHI ekpaHa. A nmig Oy6noBaHHAM MaeTbCst Ha yBasi
ocobnuBa TexHika 3anucy, sika AO03BOMSE 3aMiHUTW 3BYKOBY AOPIKKY (inbMy i3 3anuMcom OpwriHamnbHOro Aianory
3BYKOBOH JOPIKKOIO i3 3anM1COM Aianory Ha MoBi nepeknaay [2, 78].

FAKIWO NOpIBHATY i ABa TN Nepeknagy, TO MOXHa BUSABUTY, LLO KOXKEH i3 HUX BOSOAiIE NEBHUMU nepeBaramu
Ta Hegonikamu. Tak, 4O MO3WUTMBHWX CTOPIH CYBTUTPYBaHHA MOXHA BiAHECTM HEBEMNMKi rPOLLOBI i YacoBi BUTPaTH,
36epexeHHs atmocdepyn dinbMy 3a paxyHOK OpUriHanbHOI 3BYKOBOI 4OpixkkX. [10 HEOMIKIB MOXHA BiGHECTW BESWKI
3yCUNNA Ha CNPUAHATTS CyOTUTPIB Big peuunieHTa, BTpaTa €KCMPECMBHOCTI OpWriHanmy 4Yepe3 CTUCHEHHSI TEKCTY
nepeknagy. MoBopstun Npo gy6noBaHHS, MOXHA Big3HAYMTK, LU0 NOTEHLiHA ayauTopis ¥ Takoro Buay kiHonepeknagy
Oinblia, BiH He BMMarae 3ycwnb Big pewinieHTiB, nepeaarTbcs 0coBMMBOCTI MOBM nepcoHaxiB. Bce ue €
BescymHiBUMM nepeBaramu. Are iCHYWOTb i Heponiku. Hanpuknag Benuki matepianbHi i Yacosi Butpat abo
HenpasuribHa nepegaYa iHToHaLji akTopis.

MoHa Cka3aTu, L0 TEKCT OAHOrO i TOTO X OpuriHany, nepeknaaeHnin ans cybTuTpyBaHHS abo 03BY4yBaHHS,
Hece B cobi 6e3niv BigmiHHOCTen. OpHak B 060X BuUnagkax, 06CAr TEKCTY HAaBMMCHE CKOPOYYETHCS BUXOAAYM 3
cutyauii. Lle obymMOBMIOETECA MpaBunaMu CTBOPEHHSt CYOTUTPIB (OOMEXEHHSIM 3HAKiB Ha ekpaHi) i aybnsxy
(TpuBanicTb nepeknagy obmexeHa TpUBanicTio opuriHany)

['onoBHOK 0COBNMBICTIO 3aKaZpOBOro Nepeknagy € Te, WO 3afaHuil Temn nepeknagy noBuHeH 36epiratucs
HE3MiHHUM NPOTSArOM YCbOro ifbMy, TOMY MpaLtoryn Hag nepeknagoM, nepeknagay YacTo NOBMHEH BAABATUCA A0
npuitoMy Komnpecii Ans Toro, Wob 3a [OMOMOrol MiHIManbHOI KinbKOCTi MOBHUX 3acobiB MakcyManbHO MOBHO
nepegatu iHcopmadito [2, 59] ..

Y cybTuTpyBaHHi iCHye nogin Ha HeobXigHi eneMeHTW, 4acTKoBO HEeODXigHi eneMeHTU Ta HaAJINLLKOBI
enemeHT. HeobxiaHi eneMeHTH - Lie BCi enemeHTu, 6e3 akux rnagadi He Mormm 6 CTeXWTH 3a PO3BUTKOM CHOXKETY. [10
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3MICT

Apyroi Ta TPeTbOi KaTeropil BiAHOCATb: MOBTOPYW, iHTEpHaLioHaniamu, emouiiHo 3abapBreHi Buryku abo
CYNPOBOKEHHS XECTOM i T.4. BinbLWICTb UMX eneMeHTiB MOXYTb OMyCKaTWUCS, OCKIfIbKW BOHW € B OpWUriHanbHIi
JOpiXLi.

Mpu aybnioBaHHI OMYLLEHHS AaHWX €neMeHTIB He OOOB'A3KOBO, OCKINbKM 4Yac 3BYYaHHs nepeknagy
0BMeXyeTbCs YacoM 3BYYaHHS opuriHany.

Ockinbky npu nepeknagi B kiHematorpadi 3aB¥ay BUHUKAE OOMEXeHHs B yaci, nepeknag noBuWHEH OyTu
BMKOHAHWIA Y MakcMMaribHO CTUCHIN, NpoTe AOpeyHin thopmi. PosrnaHeMo [ekinbka BapiaHTiB nepeknagis Bif CTyAin
«Tak Tpeba MMpogakwH» Ta «FanVoxUA» Ta BM3HAUMMO Oifbll QOPEYHWA Nepeknag 3 TOYKM 30py 4acoBOro
0BMeXEHHS.

Leonard: It sounds wonderful.

Penny: It was. Until | fell in love with a jerk!

1. Tepeknag Big cTygii «Tak Tpeba MpoaakwH» 3By4MTb Tak:

NeoHapga: 3By4nTb YyA0BO.

[NeHHi: Tak, NOKK A He 3aKoxanacs B 04HOro kosnal!

2. JleoHapa: 3By4mMTb HEMOraHo.

MeHHi: Tak i Byno, noku g He 3akoxanacs B Lporo Hegoymkal (Mep. «FanVoxUA».)

lMopiBHSBLUM LnX ABa MEpeknagn MOXHA CkasaTw, WO nepeknag Bif neplioi cTygii € Binbl BignoBigHUM Mo
yaci.

Posbepemo Takui npuknag;

Sheldon: Ah, gravity, thou art a heartless bitch.

Mepeknag y 060X CTyAiN BUSBUBCS OAHAKOBUM:

LWengoH: MpasiTauisi, beacepaeyHe T1 CTEPBO.

Llen nepeknag Mvt TakoX MOXeMO BBaXaTu BOanmm.

BizbMeMO iHLWWI NprKnag 3 TUM e CIEHri3MOoM.

Sheldon: It's on, bitch.

Mepeknap cTyaii «Tak Tpeba MpoaakwHy:

LWengoH: Tv nonas, HerigHKy.

Mepeknag ctygii «FanVoxUA»:

LWenpoH: Ctepexucs, CyyKo.

TyT, My 6aunmo, Lo 0buagi cTyaii 3pobuny Boanuii nepexnag penniku.

Penny: Oh, sorry, honey. | do not know it.

Mepeknag cTyaii «Tak Tpeba MpopakwHy:

MexHi: Ox, BOAaY, CoOHEYKO, A ii He 3Hato.

«FanVoUA» nepeknanu Lo ¢pasy ak:

[NeHHi: Brbay, munui, ane s He 3Hato Liei NicHi.

Tyt mn 6aummo, wo nepeknag Big ctyaii «FanVoxUA» 3HauHO pO3LWIMPUB 3BYYaHHS [LaHOi (hpasu MOPIBHAHO 3
OpwuriHanoM, Lo He 30BCiM BiAnoBigae faHWM YacoBUM pamKaM.

lMepeknag B KiHO - cneundivyHWn BUG Nepeknagy, Ans 34IMCHEHHs SIKOro, nepeknagay noBMHEH, KPiM 3HaHb
MOB, BMiTU OTPUMYBAaTW CEHC OpMriHANbHOrO MOBIAOMNEHHS i nepedpasyBaTh 1Or0 Ha pigHy moBy, 3bepiratoum
TOHANbLHICTb | IparMaTNYHUA edexT.

Takum YMHOM, MM 6auMMO, LIO KiHOMepeknad iCTOTHO BiApI3HSETHCS Bif Mepeknagy OPYKOBAHOMO TEKCTY.
'onoBHa BiAMIHHICTb Nonsirae B TOMY, LLO NPy KiHonepeknagi HeobxiaHO AOTPUMYBATMCS YacoBMX pamok, Tomy GaraTto
NpUItOMIB Nepeknaay € HenpuaaTHUMK Npu CyOTUTPYBaHHI | 4y6noBaHHI O4HOYACHO.
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